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CraTTio NpUCBAYEHO KOMMNIEKCHOMY CTPYKTYPHOMY, CEMaHTUYHOMY Ta NEpeKnafo3HaB4oOMy aHarnidy aHrrIoMOBHOI TEPMIHO-
norii, WO BMKOPUCTOBYETBLCS Y NPOECINHNX Ta OCBITHIX CTaHdapTax nepeknagavis, a came y «Pamui komneteHTHocTen EMT»
(2022), «HauioHanbHux npodecinHux ctaHaapTax 3 nepeknagy» (NOS-T) Ta «HauioHanbHUX NpodeCiiHMX CTaHaapTax 3 yCHOro
nepeknagy» (NOS-I). AkTyanbHiCTb JOCNIMKEHHS 3yMOBMEHa NoTpeboto rapMOoHi3aLLii yKpaiHChKOi TepMIHOMOTii y 3B'A3Ky 3 iHTe-
rpauieto YkpaiHu 4O eBpONencbKoro OCBITHLOMO MPOCTOPY Ta BNPOBAaMKEHHSAM HOBMX CTaHAAPTIB MiAroTOBKM (haxiBLiB.

MeTa JoCnimKeHHs! — BUSIBUTW CTPYKTYPHI Mogeni, ceMaHTMYHi 0cobnmMBOCTI Ta Nepeknagaubki cTpaterii cnewianiso-
BaHOI aHIMOMOBHOI TEPMIHOMOTii, MOB’A3aHOI 3 NiArOTOBKOK MepeknagaYie, a TakoX BU3HAYUT OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI
il nepeknagy ykpaiHcbkol MoBoto. Kopnyc gocnigkeHHs cTtaHoBWUTb 373 TEPMIHOMOriYHI oguHuLI, BigibpaHi metogom
CyUiNbHOI BMBIPKM 3 BULLE3a3HAYEHNX JOKYMEHTIB.

Y pesynesrati JOCMIAKEHHA BCTAHOBMEHO, LLO TepMiHOCUCTEMa NPOMECINHNX CTaHOAPTIB Mae iepapxidyHy CTPYKTYpY,
a aHanisoBaHa TEPMiHOMOris YTBOPIOE LiifiCHY Ta CTPYKTYpOBaHy CUCTEMY, sika Biobpaxae 6aratoBUMIpHUI XxapakTep nepe-
KnagaubKoi AisnbHOCTI, BKNOYaoYM iT KOrHITUBHI, TEXHOMOTYHI, KOMYHIKaTUBHI Ta opraHidauiiHi KOMNOHEHTU. TemaTnyHa
knacudikauis BusiBuna OMiHYBaHHS TEPMIHIB, SiKi NO3HaYaloTb NpodecinHi kKoMneTeHUii Ta nepeknagaubki npouecy, Lo
BiANOBIJAE KOMNETEHTHICHIN Napagurmi, Ha Sk FPYHTYETBCA CyvacHa niagrotoBka nepeknagadis. CTpyKTypHO-CeMaHTny-
HUIN aHani3 BU3Ha4YMB AOMiHYBaHHS ABOKOMMNOHEHTHUX Mogenen (N+N Ta Adj+N), nepeBaxaHHs abCTpakTHOI CEMaHTVKM Ta
obmexeHy MmeTachopusaLlito Ta NoOMipHy noniceMito. HannpoayKTuBHilLMMK nepeknagaubkumiy CTpaTerisMm € KanbKyBaHHS,
TPaHCKOAYBaHHS, MOZAYNSALjis, TPAHCMO3MLiS Ta ekcniikauis. Tunosi TPYQHOLLi Nepeknagy NoB’s3aHi 3 NoniceMieto, MiKMOB-
HUM aCMMETPUYHUM XapaKTEPOM, TEPMIHOMOrYHOK BapiaLiero Ta KynbTYPHO-IHCTUTYLIMHUMMW PO3BiXKHOCTAMU.

PesynktaTv gocnigpkeHHs MoXXHa BUKOPUCTaTK y nepeknagalbKiin NpakTuLi, yknagaHHi rmocapiis, ctaHgapTm3auii Tep-
MiHOorii Ta y NpodecinHiv NiaroToBLi Nepeknagadvis.

KnrouoBi cnoBa: TepmiHonoris nepeknago3Hasctea, ctaHgaptm EMT ta NOS, nepeknagaupki cTparerii, ranysesa
TepMiHocucTema, NpodeciiHa KOMNETEHTHICTb Nepeknagaya, TePMIHOMOriYHa fakyHapHICTb.

This article presents a comprehensive structural, semantic and translation analysis of the English-language terminol-
ogy used in the professional and educational standards for translators and interpreters, namely the EMT Competence
Framework (2022), the National Professional Standards for Translation (NOS-T), and the National Professional Standards
for Interpreting (NOS-I). The relevance of the study stems from the necessity to harmonise Ukrainian terminology in line
with Ukraine’s integration into the European educational and professional area and the development of new consistent
Ukrainian standards of professional training.

The research aims to identify structural models, semantic characteristics and translation strategies of specialised
English-language terminology related to translators and interpreters training and to determine the main patterns of its
translation into Ukrainian. The research corpus comprises 373 terminological units, selected through a comprehensive
sampling method from the above-mentioned documents.

The study found that the analysed terminology has hierarchical and makes up a coherent and structured system reflecting
the multidimensional nature of translation activities, including its cognitive, technological, communicative, and organisational
components. The thematic analysis revealed a predominance of terms denoting professional competences and translation pro-
cesses, which corresponds to the competence-based paradigm underlying modern translator training. The structural analysis
identified the prevalence of two-component models (N + N and Adj + N), while semantic analysis highlights the predominance
of abstract concepts, limited metaphorisation and moderate polysemy. The study also identifies the most productive translation
strategies, including calque, transcoding, modulation, transposition and explicitation. Particular attention is paid to problematic
cases caused by polysemy, cross-linguistic asymmetry, terminological variation, and cultural and institutional gaps.

The results of the research can be utilised in translation practice, glossary compilation, terminology standardisation,
and the professional training of translators and interpreters.

Key words: terminology of translation studies, EMT and NOS standards, translation strategies, domain-specific termi-
nology, translator competence, terminological gaps.
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[ocTranoBka mpodsemu. €BpoiHTErpaniiiyi
MparHeHHs YKpaiHu Ta MOCTYOBa iHTEeTpaig BiTIH3-
HSIHOT BHUIIOI1 IIKOJM JI0 3arajlbHOEBPOIEUCHKOTO
OCBITHBOTO MPOCTOPY MOCHIIIOIOTH 3alTUT HA TapMo-
HI3aIif0 MiAXOMIB J0 IMiJTOTOBKU (PaxiBIliB MOBHUX
CHeIIaIbHOCTEH. Y IbOMY KOHTEKCTI MepeKiiaianbka
rany3b € 0COONNBO YyTIMBOIO, OCKUIBKH ii peryitoe
po3ranyXeHa cucteMa Mi>KHapOAHHUX CTaHIAPTIB, SIKi
BHCYBAIOTh yCTaJIeHI BUMOTH JI0 KOMIIETEHTHICHOTO
po(iro mepexiagada Ta BCTAHOBIIOIOTH yHi]iKo-
BaHI KpuTepil OIliHIOBaHHS HOro AisutbHOCTI. Taki
JnokyMeHTH, sk European Master’s in Translation
Competence Framework (EMT, 2022) [9], National
Occupational Standards in Translation (NOS-T) [15]
ta National Occupational Standards in Interpreting
(NOS-I) [14], dbopMyrOTh TEPMIHOJIOTIYHY OCHOBY,
1o € 0623010 cy4acHOi MOZIENI NepeKIagada eBporeii-
ChKOro piBHS. BogHOYac Bi/MOBiHA YKpaiHOMOBHA
TepMiHOcucTeMa y miid cdepi mepeOyBae Ha erari
CTAHOBJICHHS: 3HAYHA YaCTUHA TEPMiHIB HE Ma€ ycTa-
JICHUX BiAIOBIAHHKIB, TEPMIHOJOTIYHI OIMCH KOM-
METEHTHOCTEW 1 BUIIB NepeKiIafanbKol JisUIbHOCTI
BiJI3HAYAFOTHCSI HETIOCIIIOBHICTIO Ta BapiaTUBHICTIO,
a TPOIIeCH CTaHAapTH3allil (JaxoBOi MOBH BiJICTAOTh
BiJl TEMITiB po3BHUTKY Tany3i. Ha ceoromui Ykpaina
AKTUBHO PO3pOOIIsie HOBI Tally3eBl CTaHAAPTH BHUIOL
OCBITH 31 crerianbHOCTI «dDinonoris», ToMy Heoo-
XiJIHICTh CHCTEMHOTO JiHTBICTUYHOTO OCMUCIICHHS
Ta MEepeKyIaJ03HaBIoOro aHali3y aHIJIOMOBHOI TepMi-
HOJIOT1{ MI>KHAPOAHUX CTAHAAPTIB Ta il aJeKBaTHOTO
BIZITBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO HaOyBa€ Mpak-
THYHOI HEBIIKJIAIHOCTI.

AHaai3 gociaimxkedb i myOaikauiii 3acBinums,
0 MHTaHHS TEPMIHOJIIOTIYHOI CHCTEMHOCTI Ta
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX BJIAaCTUBOCTEH (haxoBoi
JIEKCUKHM TPUBEPTAIN YBary IiJoi HU3KH BUCHHX.
Teopernuni 3acanyd TEPMIHO3HABCTBA 3aKJaJICHO
B mparsix A. Jlgxosa, T. Kusika ta 3. Kygensko [4],
SIKI CXapaKTepH3yBalH CTPYKTYpHI Ta CeMaHTHYHI
nmapaMeTpu TepMiHa. 3aKOpJIOHHA HayKoBa JTyMKa
npencrasiieHa podboramu M. Cabré [8], R. Legarski
[11], B. Rieger [12] ta H. Suonuuti [13], i migkpec-
JII0€ MDKIUCIMIUTIHAPHUE XapakTep TEepMiHOIOTiY-
HUX JOCHiKeHb. Ha BU3HauanbHIA posii ramy3eBoi
IHIIOMOBHOT TepMiHONOTIi y (opMyBaHHI Tpode-
CilfHOrO MUCIEHHsT MaiOyTHiX (axiBIiB aKIEHTY-
Bana B. I'apamko [2]. I. CimkoBa BuaiIsie moTpedy
Y3TOJMTH TEPMIiHOJIOTIYHI OMHMCH KOMIETEHTHOCTEH
1 BUJIIB TIEPEKIIAabKOT TisUIBHOCTI Y TipodeciiHux
CTaHJapTax i3 HOPMATUBHUMH BUMOTAMH IO TiATO-
TOBKH TTepeKIaaadiB [6].

[Ipore, monpu HakomuyeHwit AOPOOOK y cdepi
3arajJbHOTO Ta rajly3eBOr0 TEpMiHO3HABCTBA, Iepe-
KJIaJ03HAaBCTBA M AUAAKTHKHU, NOCI HE 3a1MCHIOBa-

JIOCsl KOMIUIEKCHE 3iCTaBHE BHBYCHHSI TEPMiHOJOTI]
npodeciiHuX CTaHAAPTIB MepeKIafanbKoi MisIbHO-
CTi B acIeKTi ii CTPYKTypH, CEMAaHTHKH Ta MIEPEKIIaIYy,
[I0 3YMOBJIOE AKTYQJIBHICTh LBOTO JOCIIIKEHHS
B yMOBax iHTerpaunii Ykpainu 10 eBporeiicbkoro npo-
¢eciitHoro Ta ocBiTHBOTO MpocTopy. Iloza yBaroro
JIOCITIITHUKIB 3aJIMIIAIOTHCS: CUCTEMHHUM OIKC IPO-
JQYKTUBHHX CTPYKTYPHHX MOJIENICH TEPMIiHIB y JTOKY-
Mentax EMT, NOS-T ta NOS-I; xapakrepucTuka
CEMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEH IIi€l TepMiHOCHCTEMH
(moMinyBaHHS a0CTPAKTHUX IOHSTH, IPOSIBY IOJTiCE-
Mii, oOMexeHicTh MeTadopu3allii); 3icTaBHUM aHai3
CTPYKTYPHHX PO301)KHOCTEH MiXK aHINIIHCHKHMU Tep-
MiHAMH Ta IXHIMH YKpailHCHKHMH BiATIOBITHUKAMH,
OTINC TIEPEKIIAIallbKUX CTpaTerii i TpaHchopmarrii,
110 3aCTOCOBYIOTBCSI IIiJ] 4ac BiATBOPEHHS rasly3eBol
TEpMIHOJOTIi; HapewTi, cucTemMaru3amis npoliem-
HUX BUMAJKIB NEpEKIany, CIPHYMHEHUX MIKMOB-
HOKO aCUMETPIE€I0, TEPMIHOJIOTIYHOK BapIaTUBHICTIO
Ta KyJIBTYpHO-IHCTUTYIIMHUMH JIaKyHamMH. Yci
3a3Ha4yeHi acrekTd (HOPMYIOTh HEBUPIIIEHY YaCTHHY
poOIeMH, SKii 1 TpUCBIYEHA LIS CTATTS.

@opMyTIOBaHHSI 3aBIaHHA. MeTow CTarTi
€ BCTaHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEW BiJATBOpPEHHS
YKpaiHCHKOIO MOBOIO aHIJIOMOBHOI TEpMiHOJIOTI]
y cdepi mpodeciiHol TMIATOTOBKH Ta IisSTBHOCTI
MepeKIaadiB Ha OCHOBI CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHOTO
Ta MEPEeKIIa03HABYOTO aHaIi3y MIXHAPOJHUX CTaH-
nmaptiB EMT Competence Framework (2022) [9],
NOS-T ta NOS-I [15; 14].

VY nocripKeHHI 3aCTOCOBAHO KOMIUIEKC METO/IiB
HAYKOBOTI'0 JOCJi:KeHHsI, TII0 3a0e31meunB Bcebid-
HUW aHaIi3 TEPMIHOJIOTIIHOTO MaTepiary, Ii0paHoro
3 mpoeciiftHIX CTaHIAPTIB MEPEKIAIBKOT TaTy3i.
30kpeMa, MPOaHaNi30BaHO HOPMATHBHI  JIOKY-
mentd (EMT Competence Framework [9], NOS in
Translation [15], NOS in Interpreting [14]) Ta Hay-
KOBIi JUKepena 3 TepMiHO3HABCTBA 1 MEPEKIIaJ03HaB-
crBa. ONMCOBUH METOJ BHKOPHUCTAHO IS 3°SICY-
BaHHS CTPYKTYpH TEPMIHOCUCTEMH TNpOQeciiHuX
CTaHJAPTIB 1 3araJbHUX XapaKTEePUCTHK aHIJIOMOB-
HOI TepMiHoJorii. 3iCTaBHUI Ta MepeKIalalbKuii
aHaJli3 3aCTOCOBAHO JJIsl J000PY YKpaiHCBKUX Bij-
MOBIHUKIB 1 BUSBIICHHS MI>XMOBHHX PO301>KHOCTEH.
CTpyKTYpHO-CEMaHTUYHE MOJICIIIOBAHHS BU3HAYNIIO
MPOAYKTHUBHI MOJIEeTIi TBOPEHHS TEPMiHIB Ta 3aKOHO-
MipHOCTI iX (popmyBaHHs. [0 MPaKTUYHKX EMITIpHY-
HUX METOMIB Halie)kaThb METOJ CYLiIbHOI BHUOIpKH
(dopMyBaHHS KOPIYCY TEpMIHOJIOTIYHOTO MaTepi-
aixy obcarom 373 opwHMIN), KOMIIOHEHTHHW aHa-
73 (BUSBIEHHS BHYTPIIIHBOI CEMAaHTHYHOI CTPYK-
Typu TEpMiHIB) 1 KINbKICHUH aHami3 (BH3HAYCHHS
CHIBBIJHOIICHHS! TEMAaTUYHUX TPYI 1 CTPYKTypHHUX
Moenen).
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Bukiaaa oCHOBHOTo marepiaay XOC/TiIKeHHS.
OckinpKy Halle MOCHi/PKEHHS MoOyJIoBaHE Ha Tep-
MiHOJIOTIi OCBITHIX 1 mpodeciiHUX cTaHIapTiB, SKi
PO3MISIAEMO SIK TIEPBHHHE JDKEPENIO Taly3eBoi Tep-
MIHOJIOTIi, pO3MOYHIMO 3 XapaKTEPUCTHKH MOHATTS
«rpodeciitanit  cranmapt». N. Kumar Tpakrye
TIOHATTS «MPOPECIHHUNA CTaHTAPT», SIK CYKYITHICTh
MPUHLMIIB, SIKUX JOTPUMYIOTbCS IJISl MiATPUMAaHHS
SIKOCTI Ta PIiBHS IOCIYT, IO HAJAIOThCS B IEBHIH
ramysi [10]. IIpodeciiinuii ctanmapTt Sk HOpMaTHB-
HUH IOKYMEHT TICBHOTO THUITY HE JIUILIE PErIaMeHTye
BUMOTHY 710 (axiBIsl, aje W 3aKpIIUIFOE BiJIMOBIIHY
CHUCTEMY TIOHATH, 0€3 PO3YMIHHS SIKUX HEMOXKIIUBE
Hi X e(]eKTHBHe BHKOPHUCTAaHHS B TPAKTHI, Hi
a/ICKBaTHUH TEPEeKJIa] TEKCTIB caMuX HpodeciiHux
crannaaprie. Skmo 3a Cr. 39 3akony Ykpainu «IIpo
OCBITY», TIPOQECIiiHII CTaHIapT — II¢ 3aTBEPKCHI
B YCTaHOBICHOMY TOPSIJIKY BUMOTH JIO KOMIIETEHT-
HOCTEH TpAIliBHUKIB, IO CIYyTYIOTh OCHOBOIO IS
(hopmyBaHHS TpodeciiHuX KBamiikamiid, TO OCBIT-
Hill cTaHIapT BH3HAYa€ BUMOTH 10 OOOB’SI3KOBHX
KOMIIETEHTHOCTEH Ta pe3yJbTaTiB HaBYaHHS 3000Y-
Bada ocBiTH BignosigHoro piBHs (CT. 32 110r0O %
3aKkoHy) [5]. Biarak, poOuMoO BHCHOBOK PO TiCHHUMA
B3a€MO3B’ 130K TTPoeciifHNX 1 OCBITHIX CTaHIAPTIB,
OCKIIBKHU TIEPITi BU3HAYAIOTh BUMOTH JIO 3MICTy Ta
xapakrepy npodeciiiHoi AisbHOCTI, a ApyTi — 3a0e3-
neuyoTs (GOpMyBaHHS BiAMOBITHMX KOMIIETEHTHO-
CTe y mporeci miAroToBKH (axiBIliB.

[Ipodeciitni craHmapTH CTPYKTYpPYIOTBCA 3a
MIPUHITUTIOM PO3MOALTY (axoBoi TiSITBHOCTI Ha
OKpeMi (PYHKITIOHAIbHI CKIIQJHUKH, KOXKEH 3 SIKUX
nependavyae 4iTki BUMOTH JIO HEOOXIJHUX 3HaHb
1 MPaKTUYHUX YMiHb Npa[iBHUKA Ta MICTUTH MOKa3-
HUKH, 32 IKUMH OLIIHIOETKCS PiBEHB 1X c(hopMOBaHO-
cti [7, c. 149].

European Master's in Translation Competence
Framework 2022 p. (xopotko — EMT), National
Occupational Standards in Interpreting (ckopo-
yeHo — NOS-I) ta National Occupational Standards
in Translation (cxopouenns — NOS-T) e 6azoBuMu
perymsitopaMu 'y cdepi MOBHHX TOCIYT, OCKUTBKH
caMe BOHH OKPECITIOIOTh €IMHI MIAXOIW IO OpTaHi-
3amii mepexIaganbKoi JisUTFHOCTI Ta MiATOTOBKH 10
Hel, ONUCYIOTh KOMIIETEHTHICHUH Mpodisb (axiBis,
(GiKCYIOTh eTH4YHI HOpPMH MpodeciiiHOl MOBEAiHKH,
a TaKOX MICTATh PO3TOPHYTY CHUCTEMY TEPMiHIiB
1 4iTKI KpuTepii OLIHIOBaHHS SKOCTI BHUKOHAaHUX
3aBIaHb. 3aBISKU CBOi CHUCTEMHOCTi, HOpMATHB-
HOMY CTaTyCy Ta BUCOKOMY PiBHIO CTaHIapTH3aLil 11i
CTaHJApPTH CTAHOBIATH BAXKIMBHUM JIKepesoM (op-
MYBaHHS TEPMIHOJIOT1i, (DIKCYIOTh CHCTEMY IOHSTb,
IO ONKCYIOTh KOMIIETEHTHOCTI, (PyHKIIi Ta pe3yib-
TaTH ASUTBHOCTI TIepeKIaaada.

VY crarTi MOHATTS «TepMin» Bemif 3a A. J{skoBum,
T. Kusixom ta 3. Kymenbko po3ymiemo, sIK «crierti-
aJbHE CJIO0BO 200 CIOBOCIIONYYEHHS, IO ITO3HAYAE
npodeciiiHe TOHATTS Y HayIli, BAPOOHUIITBI, TEXHIII
YH YIIpaBiIiHHI, TOOTO Y NEBHil opranizoBaHii ramysi
3HaHb YU AIsUTIBHOCTI» [4, c. 10 |. A BKe CyKymHICTh
TEpMIHIB, SIKi BiITBOPIOIOTH CHCTEMY IOHATH TEB-
HOI MPEeIMETHOI Tajy3i, Ha3WBAEMO TEPMIHOJIOTIEI0
[3, c. 9]. 3ayBaxkumo, 1110, SKIIO 3arajbHa CyKyITHICTh
(haxoBUX cIiB, 0 PYHKITIOHYIOTH y TIEBHIN HAYKOBIii
yn npodeciiiHiil ramysi s BigoOpaxkeHHns ii creri-
aNbHUX KOHUENLIH (opMye TEPMIHOMOTIIO, TO YIIO-
pSIKOBaHA Ta CTPYKTYpHO OpraHi3oBaHa MHOXKHHA
TEPMIHIB, SIKI TICHO B3a€MOIIOB’SI3aHI Yy CHCTEMax,
YTBOPIOE TepMiHocucTemy [1, c. 206].

Ha nepriromy eTarri mociipkeHHS 311iCHEHO TeMa-
TUYHY KJIacu]ikamito BiliOpaHUX TEPMIHOIOTIUHUX
OJIMHMIIb, IO JIAJIO 3MOI'Y BCTAHOBUTH 3MICTOBI IIpi-
OpPHUTETH JTOCIIPKYBaHMX CTAHAAPTIB 1 MPOCTESIKUTH
CTPYKTYPHY BITOPSIKOBAHICTh TEPMIHOCHUCTEMH. 3a
pesynbpTaraM  aHamizy mpodeciiHuX CTaHAapTiB
MePeKIaAanbKoi TisITbHOCTI BUOKPEMIICHO CiM TeMa-
TUYHUX TPYH aHIJIOMOBHOT TEPMiHOJOTII:

1) mpodpeciiiHi KOMIETEHTHOCTI Ta PI3HOBUAN
3HaHb (language proficiency, information literacy,
research skills, critical thinking, problem-solving
skills, contextual knowledge, translation compe-
tence, linguistic competence, intercultural compe-
tence, domain-specific knowledge, bilingual skills);

2) mepeknajanbki OpOLECH, TEXHOJIOTii Ta
iHCTpyMeHTH (machine translation output, post-
editing of MT, reference corpora, translation tools,
digital resources, translation workflow, translation
memory, terminology management, MT output, file
conversion, text segmentation);

3) KOHTPOJIb Ta OI[IHIOBAHHS SKOCTI MEPEKIIaTy
(semantic accuracy, pragmatic accuracy, contextual
accuracy, error category, linguistic error, content
error, coherence assessment, quality assurance, ter-
minological accuracy, style consistency, performance
review),

4) ycuwuit nepeknan (paralinguistic features con-
secutive interpreting, simultaneous interpreting,
relay interpreting, remote interpreting. non-verbal
cues, interpreting booth, interpreting mode, speaker
intention analysis, sight interpreting);

5) mpodeciiiHa IisIBbHICTb, MEHEHDKMEHT 1 IOKY-
MeHTallist (project timeline, service specifications,
translation estimate, process documentation, project
analysis, client agreement);

6) KOMYHIKaIlil Ta  COIliaJbHO-TIparMaTHIHI
acnekTu  (message  transfer,  communication
breakdown, non-verbal cues, paralinguistic features,
audience comprehension, workflow management,
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task management, intellectual property, pragmatic
equivalence, discourse conventions, interaction
management);

7) HaBYaHHS, PO3BUTOK 1 TENATOTiYHI MOHATTS
(training materials, learning progression, learn-
ing outcomes, trainee interpreter, memory skills,
attention to detail, preparation materials, skill devel-
opment, mentoring process).

KinbKicHI TTOKa3HUKH OTPUMAHO IITXOM 3aCTO-
CYBaHHS METOJIy CYIIJIbHOT BUOIPKH TEPMiHIB i3 TIPO-
¢eciitanx crangaptis EMT Competence Framework
(2022), NOS-T ta NOS-I. 3aranbHuii o0csr BUOIpKku
CTaHOBUTH 373 TepMIiHOJIOTIUHI onuHUII. BincoTkosi
3HAYEeHHS OOYMCICHO SK CITIBBIIHOMIEHHS KIiTBKO-
CTl ONVHUIL Y MeXaxX KOXKHOI TeMaTHYHOI TpyTH
JI0 3arajpbHOl KITBKOCTI BifiOpaHWX TEepMiHiB.
KinpkicHuid po3noaia aHIIOMOBHOT TEPMiHOJIOTI 3a
TEMaTHKOI YHAOYHECHO Ha PUCYHKY 1.

Haituncenphimorw (95 omuuuib, 27% ob6csry
BHOIpKH) BUSABWIACA Tpymna TEPMiHIB, IO IO3Ha-
qaroTh TpodeciiiHi KOMITETEHTHOCTI Ta Pi3HOBHIH
3HaHb, OCKIIBKH CaMe KOMIIETCHTHICHIH KOMITOHCHT
CTAaHOBUTh KOHIENTYaJIbHE SAPO CyYacHOi MOJei
nepekiiazaya i BU3HAYa€e HarpsiM PO3BUTKY raiyse-
BOT TEPMIHOJIOTII.

Hpyre 3a umcenpHicTIO Mictie (80 omuHUIL —
23%) mocinatoTh TEPMiHM Ha TIO3HAYEHHS TMepeKia-
JAIbKUX MPOIECIB, TEXHOIOTIH Ta iHCTPYMEHTIB,
3HaYHA YacTKa SIKMX 3acBiUy€ 3pOCTaHHS POJIi
nM(POBUX TEXHOJIOTIH 1 Creliaii30BaHUX MPOLIEAYP
y CydYacHIW mepekiafanbkii nisabHocTi. HasBHICTD
TEPMiHIB Ha MMO3HAYEHHSI CUCTEM aBTOMAaTH30BAHOTO
repeKIiay, TepMiHoIoTiyHNX 0a3 i dopmariB ¢aii-
JIiB, 3aCBIUYIOTHh TIOpUIHHI XapakTep Tepekiaaa-

1IbKOT KOMITIETEHTHOCTI, 1110 TO€IHYE MOBHUH 1 TeX-
HOJIOT{YHNH aCTIeKTH.

Tpetpoto 3a obcsarom (55 omunuIb, 16%) € rpymna
TEPMIiHiB, TIOB’S3aHHUX i3 KOHTPOJIEM Ta OIliHIOBaH-
HSIM SIKOCTI TepeKiany, OCKIJIbKH 00O0B’SI3KOBOIO
YaCTHUHOIO CTaHAAPTY, SIK BUJY HOPMAaTHBHOTO JOKY-
MEHTa, € MEPEeTiK KPUTEPiiB OLIHIOBAHHS, THUIIOJIOTIT
TTOMIUIOK 1 TIPOIIEyp KOHTPOITIO.

Yerepra rpyna tepminis (50 repminis, 14%) cto-
CYETBCSl YCHOTO NEpeKiIany, Horo pi3HOBHUIIB, yMOB
30iMiCHEHHSI Ta TEXHIK BUKOHAHHS Ta 3a0e31euye MoB-
HOTY ONHCY MEPEKJIaAalbKoi JisNIbHOCTI, BUOKPEM-
JIOIOYM YCHUH NepeKIIa Ik OKpeMy (yHKI[IOHAIbHY
migcucreMy 31 cnenu(iYHUMH  TEXHOJIOTIYHUMH
BUMOI'aMHU Ta CUTyaTUBHUMH OCOOIMBOCTSMU.

MeHImMMHY 32 KUIBKICTIO, IPOTE KOHLENTYalIbHO
BaxiauBuMU € Tpynu «llpodecilina misubHICTD,
MEHEIDKMEHT 1 JokymeHTais» (40 oxunuis, 11%),
«KomyHikaliisi Ta comiagbHO-ITparMaTHYHI acIIeKTH»
(20 oguaMLIB, 6%) Ta «HaBuaHHS, PO3BHUTOK 1 Ie1aro-
rigai moHATTS» (15 omuHMIb, 4%). BOHN OXOILTIOIOTH
OpraHizarliifHi, KOMyHIKaTHBHI Ta OCBITHiI aCHEKTH
NepeKIaJanbKoi AisTIbHOCTI, 0€3 ypaxyBaHHS SKUX i1
KOMIIJICKCHUH omnic OyB OM HETIOBHHM.

3nidicCHEHUI TEMAaTUYHHWKA PO3MOALUT JI03BOJIMB
CHCTEeMaTH3yBaTH TEPMIHOJIOTIYHHUIA MaTepial BiAmo-
BiJTHO 10 cpep Horo GpyHKIIOHYBaHHS Ta BU3HAYUTH
OCHOBHI HampsiMu TpodeciiHol AisTbHOCTI Tepe-
KJiajaya, BifoOpakeHi y HOpMAaTUBHUX JTOKYMEHTaX.
BonHowac omHOrO NUIEe TEMaTUYHOTO TPYITyBaHHS
HEJIOCTAaTHBO JJIsl TIOBHOTO PO3KPHTTS OCOOIMBOCTEN
TEPMIHOCUCTEMH, OCKITBKH KOKEH TEPMiH HAJIECKUTh
HE TUTBKH JI0 TEBHOT rairy3eBoi cdepu, a i xapakre-
PHU3YETHCS BIACHOIO CTPYKTYPHOIO TA CEMaHTHYHOIO

Komynikauis ta
COLIA/IBHO-IIPAr MATHYH1
ACTIEKTH

I -
podeciiina 6%

JiATBHICTE,
MEHEIKMEHT i
JOKYMEHTALLA

11%

Venuit nepexnan
(BHAH, YMOBH, TEXHIKA)_~
14%

OuiHIOBaHHA
AKOCTL TA KOTPOIII0
15%

i

HaguaHHA, PO3BUTOK Ta
M€ aroT{9Hi MOHATTA
4%

KomnerenTHOCTI TA
3HAHHA
27%

Tlepexnagauski
NpOLIECH Ta TEXHOIOT1
23%

y

Puc. 1. KinbkicHnii po3noais TepMiHoJIOTil 32 TEMATHYHOIO 03HAKOIO
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oprasizaiii€ro. 3 oAy Ha 1€ HACTYITHUM €TarloM
JOCITIDKEHHST € CEMaHTHIHHUHN aHaji3 TEPMiHIB, IO
JIa€ 3MOTY TIPOCTEKUTH 1XHI 3HAYCHHEBI XapaKTepH-
CTMKH, BU3HAYUTH THUIIM TEPMiHOJOTTYHUX 3HAYCHB,
BCTAaHOBUTH CHCTEMHI B3a€MO3B’SI3KM MK OAMHU-
ISIMH Ta 3’CyBaTH 3aKOHOMIpPHOCTiI ()OpMyBaHHS
TEPMIHIB y MEXKax JOCIIKYBaHOT ramysi.

Ha cemanTtnuHOMy piBHI y Iilf TEPMIHOCHCTEMI
YiTKO MPOCTEKYETHCS ITepeBara abCTPaKTHUX OHSTh.
Taki Tepminu, K coherence, consistency, accuracy,
mediation, competence, adaptation, assessment,
MO03HAYaI0Th HEMarepiaibHi, MPOoLEeCyallbHI Ta KO-
HiTHBHI siBUIIa. [lepeBakanHsi aOCTPaKTHOT ICKCHKH
€ 3aKOHOMIPHUM, OCKUTBKH HOPMAaTHBHI JOKYMEHTH
CIIPSIMOBaHI HacaMIepe Ha OIMC KOMIIETEHTHOCTEH,
MIPOLEAYp OLIHIOBaHHS Ta CTAaHAAPTIB SIKOCTI, a HE Ha
XapaKTEePUCTHKY MaTepialbHUX 00’ €KTIB.

MeradopuuHi eneMeHTH y BUOIpLi IpencTaBiIeHi
He3HayHOIO Mipoto. OkpeMi mpukiagum meradopu-
3arii, 30kpeMa workflow du communication flow,
(hbakTUYHO BTpATHII OOPA3HICTh 1 PYHKIIOHYIOTH SIK
yCTalleHl TeXHI4HI Mo3Ha4YeHHs. Taka cuTyaris Bif-
MOBiJla€ 3aragbHii TEHIEHIIi HOPMAaTHBHUX TEKCTiB
110 (hopMaIti30BaHOCTI, TOYHOCTI ¥ OJTHO3HAYHOCTI.

[Tomicemiss crocTepiraeTbcsi MOMIPHO # Tepe-
B2)KHO XapaKTepHa JJIsl OJMHUIIb, SIKi aKTHBHO BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS TaKOX y 3arajlbHOBXHBAHIH MOBI.
Hanpuxnan, review Moxe mO3Ha4aTH Neperiisig,
peuensyBaHHs abo MepeBipKy; adaptation — IPUCTO-
CYBaHHS Y4 peJlaryBaHHs TEKCTY; evaluation — OIiHKY
abo npotuiec ouintoBanHA. [TogiOHa cemaHTHYHA Bapi-
aTHBHICTh 3YMOBJIEHa IIMPOTOI0 KOHTEKCTIB YXKH-
BaHHSI Ta PO3MHUTICTIO MDKIUCITUILUTIHAPHUX MEXK, 110
pOOUTH HEOOXiTHIM ypaxyBaHHS KOHTEKCTY TIiJT 4ac
nepexyany.

Taka BapiaTHBHICTh YCKIAQJHIOE MpOLEC Iepe-
KJIaJly, OCKIIbKA 3yMOBJICHA INUPOKUM CIEKTPOM
KOHTEKCTIB YKUBAHHS, HEUITKUMHA MK IUCIIUTUTIHAP-
HUMHA MEXaMU Ta 3MICTOBUMH BIIMIHHOCTSIMH MK
AHTIIIACHKOI # YKpaiHCHhKOI MOBaMH. YHACIiIOK
LBOTO MpsSME KaJbKyBaHHS YacTO BUSBISETHCS
HEMOXKJIMBHM 1 OTPEOy€E AETATBHOTO KOHTEKCTYallb-
HOTO aHaji3y JJjis A000py aJeKBaTHOTO MepeKIiajia-
IIBKOTO BIAITOBITHUKA.

OTpumani pe3ynbTaTH TEMaTHYHOI Kiacudika-
mii 3acBiAYYIOTH, MO TepMiHOcHcTeMa mpodeciii-
HUX CTaHJApTiB MEPeKIaJlallbKol JisSIbHOCTI Mae
YITKO BUPa)KEHY i€papXiuHy CTPYKTypy Ta BiITBO-
pIOE KITIOUOBI HampsMu (yHKI[IOHYBaHHS Tamy3i,
MYJBTHBEKTOPHICTD MEPEKIaIanbKoi isNIbHOCTI Ta
OXOILTIOE 11 KOTHITHBHI, TEXHOJOTIYHI, IPOIeNypHI
1 opraHizaniiiHi acriektu. KinpkicHe TOMiHYBaHHS
TEPMiHIB, MOB’s3aHUX 13 NPOdeciiHUMHU KoMIle-
TEHTHOCTSIMH Ta TepeKJIaJalbKUMU TPOIECaMH,

CBIJJYHUTH PO OPIEHTAIII0 CyYacHUX CTaHAApTiB Ha
KOMIIETEHTHICHUHN MAXiM 1 TEXHOJOTI3aIlio mepe-
KJIaJapKoi AisubHOCTI. BomHOUac HasgBHICTH TPy,
0 OXOIUTIOITH KOMYHIKaTHBHI, OpraHi3aliiiHi
Ta OCBITHI acCHeKTH, MiJTBEPIKYE MIKIUCIUTILII-
HapHUH XapakTep nepekiaaanbkoi mpodecii Ta ii
TICHUH 3B 530K 13 MIKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKaIli€l0
1 TIeIaroTigHo0 MpakTUKoro. Takuil po3momin Tep-
MiHIB JIO3BOJISIE PO3IISIIATH NOCIIIKYBaHy TepMi-
HOCHUCTEMY SK KOMIUIEKCHY MOjenb mpodeciiiHoi
TSITBHOCTI TIepeKIaiaqa.

Ha nactynHomy ertami JOCTIIKEHHS 3iCTaBICHO
CTPYKTYPHI MOJIeJIi TEPMIHIB y JIBOX MOBaX, 1[0 JI03-
BOJIMJIO BUSIBUTH HHU3KY 3aKOHOMIPHOCTEH.

HaiiuucenpHIIO0 TpyII0r0 BUSBHITUCS JBOKOMIIO-
HeHTHi TepMinu (79% xopmycy). AHrIiiicbka MozeIb
N + N, sika oxorutroe 63% wi€ei TpynH, B yKpaiHChKil
MOBI pealtizyeTbcs K y3ro[pKeHHS IMEHHHUKIB (client
feedback—eiozyk knienma, risk management —ynpas-
JiHHS pusuxamu, translation strategy — cmpamezis
nepekiady, translation memory — nam’amo nepe-
K1a0ig) a00 MPUKMETHUKOBO-IMEHHHUKOBA CTPYKTYpa
(domain conventions — eanyszesi KoueeHyii, genre
adaptation — sicanposa adanmayis). JIpyroro 3a mpo-
nykruBHicTio Monenb Adj + N (32%) 3pyuna mist
MO3HAYEHHS KOMIIETEHTHOCTEH, BUIIB AIsVIBHOCTI Ta
SKICHUX XapaKTePUCTUK, IPUTAMaHHUX CTaHIapTam
EMT i NOS-I/NOS-T: confidential document — xon-
Gioenyiinuti 0okymenm, remote interpreting — ouc-
manyiuHull ycuull nepexaad, linguistic competence —
JH2EICMUYHA KOMNEMEHMHICb.

ORHOKOMTIOHEHTHI TePMiHHM, SKi CTaHOBIATH 9%
BUOIpKY (Hampukiam, register, corpus, glossary),
XapaKTepU3yIOThCS BHCOKMM pIBHEM BiAIOBIIHO-
CTl, OCKIJIbKH aHITIHChKI IMEHHHKH Ta TepyHIialbHi
dhopmu (six-oT accessibility, editing ta note-taking),
371e0UTBIIOTO MEepeaaloThCsl YKPaiHChbKUMH 1IMEHHH-
KaMH BIIIIECTIBHOTO TOXOIDKCHHS (docmynHicmo,
peoazyBantisi i KOHCNEeKMYBAHH5L).

TpuxomnonentHi TtepMminu (6%), [K-0T post-
editing of MT, public speaking skills abo emerging
job profiles, TeMOHCTPYIOTh MIPArHEHHS aHTIIHCHKOT
MOBH JI0 JIakoHIYHOCTI. [Ipukianu user needs analysis
(amami3 moTped KOpUCTyBayda) Ta translation memory
tool (IHCTpyMEHT maM’siTi TIepeKyaiiB) MOKa3yIOTh,
0 il Yac MepeKiagy yKpaiHChbKa MOBa CXHIIbHA
pO3ropTaTu i CTPYKTYpPH 3a AOIOMOTOI0 POJOBOTO
BiIMiHKa a00 MiApsaHUX 3B’s3KiB. Ll TeHzeHIis
JI0 PO3LIMPEHHsT 00csry 30epiraeTbes 1 Juist Oara-
TOKOMITOHCHTHHX TEPMiHIB, SKi CKJIQJalOTh JIUIIIC
2% (undertake remote interpreting assignments,
physical, emotional and personal safety), ockinmbku
aHIIIHCBKI Mozesli Ha KWTanT speaker intention
analysis au audio quality assessment nepexiana-
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FOTBCSI SIK PO3JIOT] CTIOyUSHHS AHAI3 HAMIPY MOBY3L
Ta OYIHIOBAHHS AKOCMI aAY0io.

Oxpeme Micrie ocigaroTe abpesiarypu (4%), 5K,
MIOTIPH HU3bKY YaCTOTHICTh, 320€3MeUyI0Th TOUHICTh
HOPMAaTHBHUX TEKCTiB. BiNbLIICTH i3 HUX, 30KpeMa
CPD (Continuing Professional Development), MT
(Machine Translation) Ta QA (Quality Assurance),
MAarOTh YiTKi YKpaiHCHKI BiamoBimauKHU: HI1P (6e3me-
pepBHUI TipodeciifHmi po3BUTOK), MII (MaNTHHHII
niepexiian) tTa QA (3abe3rnedeHHs IKOCTi), IO J03BO-
JIsi€ YHUKHYTH MTOJBITHOTO TPaKTyBaHHS TEPMiHIB.

AHai3 mepeKkIalHuX BiJIIOBIIHUKIB JO3BOJIMB
BU3HAYHUTH I1'SITh OCHOBHUX CTpATETiil TepeiaBaHHs
AHTJIIOMOBHOI TepMiHoJorii. Jlo iHTepHaIlioHATI3MIB,
OJIMHHIIb JIATUHCHKOTO YU TPEIBKOTO IMOXOKSHHS
(localisation — noxamizanis, modulation — momyns-
i1, transcreation — TpaHCKpeallis, corpus — KOpPIyc,
glossary — Tiocapiif) 3aCTOCOBYETHCS IEPEBAXKHO
TPAaHCKOIyBaHHS, IO CIpHse YHidikamii HayKoBOi
MOBH. /{151 JBOKOMIIOHEHTHUX MOJIEJIEH XapaKTepHe
OyKBaJbHE BIITBOPSHHS CKJIAIHUKIB — KaJIbKyBaHHS:
back translation — 360pomnuii nepexkiao, source
language — mosa opucinany, target language — mosa
nepexaady. EKCIUTIKAII0 BXHBAOTH YIS PO3TOp-
TaHHsS 3MICTY: alignment — BUPIBHIOBAHHS TEKCTIB,
indemnity insurance — cTpaxyBaHHS TpodeciiHHOl
BimmoBimanpHOCTI. TpaHCmo3uIlisi 3yMOBIE€Ha Tpa-
MaTHYHOIO aCUMETPI€I0 MOB 1 3MIHIOE CHHTAKCUYHY
CTPYKTYpY TepMiHa: translation competence — xomne-
menmuicms nepexaady, terminology management —
KepyBaHHsI TepMiHONoTiero. Momyrsiist sk 3a0e3re-
Yye€ TPHUPOAHICTh BHCJIOBJICHHS, 3aCTOCOBYIOUH
KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHy a00 3MiHIOIOYH KOHIIEITY-
aNbHUN acrieKT: sound quality — SKiCTb 3BYKY, bring
the profession into disrepute — migpuBaTl aBTOPUTET
npodecii, sight translation — nepexaj 3 apKylia.

OCHOBHI ~ TpyIHOILII  TepeKiaay OB s3aHi
3 MDKMOBHOIO TIOJICEMI€I0 TEPMiHIB, KO BHUOIp
BiJIMTOBI/THNKA 3aJISKUTH BiJl KOHKPETHOTO KOHTEKCTY
BXKHMBAHHS, SIK-OT y BUNIAJIKY 3 review (oens0 / peyen-
3yeanHusl) Ta adaptation — (npucmocysauns / adan-
mayis). 3MilIyBaHHS OMU3BKUX TOHSTH 3YMOBIIOE
IPYTHH THII CKJIAIHOINIIB: HANPUKIA, Fevision
(06omosHe 3icmasnents) YacTO TIOMHIKOBO OTO-
TOXHIOIOTh 3 editing (OJHOMOBHE peIaryBaHHA),
a quality assessment (oyintosanns axocmi) — 3 quality
assurance (3abesneuenns saxocmi). TpeTiii BHUI
CKJIQJIHOIIIB 3YMOBJICHUI BapiaTHBHICTIO 3HAUYCHb.
[Ipumipom, TepMiH post-editing Mae KilbKa BiAIO-

BITHUKIB (nocmpeodazysamnns, peda2ye8anHs MAauilih-
HO20 nepexaady), BUOIP SIKUX 3aJICKHUTh BiJl KOPIIO-
paruBHUX craHAapTiB. llpoOneMHicTs mepeknamy
CIPUYMHIOE M KYJIBTYpHO-IHCTUTYLIMHOIO JIAKyHap-
HICTb, 10 MOTPeOy€E OMUCOBOTO MEpeKIaty sl Bia-
CYTHIX Yy BITYM3HSHIN NpaKTHII peamiii: community
interpreting (yCHUH NepeKyaj y couiaiabHii chepi),
duty of care (000B’s130K 3a0€3TMCUCHHS HAJICKHOTO
piBHS 3aXUCTY) Ta safeguarding procedures (Tporie-
JTypH 3a0e3reueHHs 0e3NeKu Bpa3uBuX rpym). Taki
BUNAJIKA TOTPEOYIOTh MOAAIBIIOTO ONpPAIIOBaHHS
B MeKaxX HalliOHAJIbHOI CTaHIapTH3ALIi].

BucnoBku. CeMaHTHYHUHN aHAJi3 BUSBUB Xapak-
TEepHI JJIT HOPMAaTUBHOTO IHUCKYPCY PHUCH OCIi-
JOKYBaHOI TEPMIHOCHUCTEMH: JIOMiHYBaHHS abcTpak-
THUX TIOHSTH, IO IIO3HAYAIOTh KOMIICTEHTHOCTI,
npoueaypd # KpuTepil OLIHIOBaHHS; MiHIMalbHY
MeTadopu3alito, MpeacTaBiIeHy 3Ae0UTBIIOr0O Jece-
MaHTH30BaHUMU OJMHUIISIMU; TIOMIPHY MOJICEMito,
30CEpeHKCHY B TEPMiHAX 13 IMHPOKUM MIKIUCITH-
TUTIHAPHUM Y)KUBaHHAM. CTPyKTYpHHU aHAIi3 ITiJl-
TBEPAMB aOCONIOTHE INEPEeBaKaHHS JABOKOMIIOHEHT-
HUX TEpMiHiB, 30kpema mozeneid N + N ta Adj +
N. 3icTaBneHHs aHITIHCHKHX 1 yKPaiHCBKUX CTPYKTYP
BUSIBUJIO MIDKMOBHY aCHMETPIil0: KOMIIAKTHI aTpuly-
THBHI KOHCTPYKIIii aHIIIHCFKOT MOBH B YKPaiHCHKUX
BiJINIOBITHUKAX PO3TOPTAIOTHCA y CIOBOCIOTYUYCHHS
3 BIJIMIHKOBHM KepyBaHHSIM a00 TpaHCPOPMYIOThHCS
yepe3 MPUKMETHUKOBO-IMEHHHMKOBI CTPYKTYPH, IO
3yMOBJIEHO T'PaMaTUYHOK IPUPOAOK YKPATHCHKOI
MOBH Ta OOMEXKEHICTIO arpHOyTHBHOTO BXKWBAHHS
IMEHHHKA B HIH.

IlinTBepIKeHO, IO JKOAHA 3 IEPEeKIaNalbKUX
CTparerii (TpaHCKOAYBaHHS, KaJbKyBaHHS, TpaH-
CIO3HUIIS, MOIYJISALISL Ta EKCIUTIKAIlisl) He € yHIBep-
CaJIbHOIO, a 1X BHOIp BU3HAYAETHCS MParMaTHuHUMU
BUMOTaMH IIJTBOBOTO TEKCTY Ta CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYHUMM BJIACTUBOCTSIMH U CTYIEHEM YyCTaJIE€HOCTI
TEepMiHa B YKpPAiTHOMOBHOMY ()aXOBOMY CEPEIOBHIILI.
HaiiGinpme TpymHOIIIB CIPHUYUHSIOTH MIKMOBHA
noJiceMisi, TEPMiHOJIOTYHA BapiaTUBHICTh Ta KyJb-
TYPHO-IHCTHTYLIHHA JTAKyHAPHICTh, KA € 0COOIUBO
MOKAa30BOI0 JUISI PO3YMIHHS CTaHy YKpaiHOMOBHOI
TIePEeKIIa03HABIOT TEPMIHOCHCTEMH Ta MOTPEOH B ii
TTOMAJIBIITIHN CTaHIapTH3AITI].

IlepcnekTuBU MOJANBIINX AOCHIIKEHb MOJIATa-
I0Th Y pO3pOOJICHHI CTaHJaPTU30BAHUX YKPATHCHKHX
BiJIMIOBIIHUKIB 1 CTBOPEHHI raTy3¢BUX TEPMiHOJIOT 4~
HuX 0a3s.
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